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TTERLEETWL, ZThUATTERICEVET LR ERESHZNH LY specifications given in this User's Manual. Non-conformance to the instructions may compromise
0°C/32°F %7, safety.
¥ > BNBEICETATEE » Notes on Export Regulations
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Prohibi ion Zakazané dinnosti = _ o + Apply clean oil to the sliding surfaces especially the reference surfaces. Lack of oil may cause . . . .
© b te(.’ actions . - FRBIEHHBNEETOCLLEEL, HITHEORRELGVET, scratches on the critical surfaces, resulting in unsmooth slider movements. T: 2.634 in T: 5.537 in
Unzuléssige Handlungen SanpemeHHble Aencrens - - - + After use, take corrosion prevention measures. Corrosion can cause the instrument to malfunction.
Actions interdites =X A2 WOTERSNBLSIEHABEAICRELTEL KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE
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Acciones prohibidas R 1T Ry For more information, refer to https://manual.mitutoyo.co.jp.
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Mitutoyo

Serial No. Date Purchased

Mitutoyo Corporation conducts an own Quality management system based

tﬂf’g?‘%ﬁ‘iﬁ?j?@”\ :0?@5%[3\ 5‘3 ’\Sfﬁgﬁ%‘: BL. ALE on the requirements of ISO 9001. This product conforms to the Mitutoyo
BREBRBERBREND ML —DEU T ZRILTEDET, inspection standard,and the standard (s) used for the calibration is /are
EURSHBAE . AAEST SNIVREDEREICHE D IZIERBE MBI CRIHBRIA traceable to the national standard (s).

[CHBUEBBICE. ABEREABICRDEREREZSETCLEZEZEED, In the event that this product should fail within one (1)year from the original

o date of purchase through normal use conforming to the User’s Manual provided
with the product and Warning Label(s) on the product,we will repair or replace
at our option,free of charge,upon its prepaid return to Mitutoyo with this

{REEHARS (8L EFBED)

X 16 3 WARRANTY card.
xPurchaser i ted to fill the blank ab d retai .
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S TNELRRT. RE. REFICKDUEXZIIIBE fair wear and tear, abuse through misuse or improper use/handling/storage/
SRETE. ETENDEHEE (BE. BEY) ICk38EE-HisE maintenance/service/repair or through adaptation/modification by the original

S s My ) purchase or any third party without prior written consent of Mitutoyo or as a result
SHRBOERICRDHERCITRE of damage by an actual disaster or circumstances beyond the control of Mitutoyo.
SN, B KB, BB TOMORKME. NE. BE. HRE @ik To obtain service under this warranty the product must be returned to the
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Mibutaln Miky postage, insurance, or shipping charges incurred in returning the product for
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Tiefenmesser mit Messuhr

» Sicherheitshinweise

Um die Sicherheit des Anwenders zu gewahrleisten, ist das Gerat unter Befolgung der in
vorliegender Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anweisungen und Spezifikationen zu bedienen.
Nichtbeachtung der Hinweise kann die Sicherheit beeintrachtigen.

» Hinweise zur Exportkontrolle

Begehen Sie keine Handlungen, die beziiglich der Ausfuhr oder Wiederausfuhr von Waren mittel- oder
unmittelbar die Gesetze oder Vorschriften Japans, Ihres Landes oder ein internationales Abkommen verletzen.

VorsichtsmaBRnahmen fiir die Handhabung

Unbedingt Nullpunkt Gberpriifen und dabei folgende Hinweise befolgen:

- Nicht an Orten einstellen, die plétzlichen Temperaturénderungen ausgesetzt sind. Dem Messgerat
ausreichend Zeit lassen, um sich an die Umgebungstemperatur anzupassen.

- Vor dem Messen Spéne, Staub und Schmutz von den Gleitfldchen, Messflachen und gestuften Fléchen
abwischen.

- Vor dem Messen mit dem Tiefenmesser sicherstellen, dass die Nulllinien des Nonius und der Hauptskalen
{ibereinstimmen, wenn die Messflache und die Referenzfldche auf einer flachen Grundplatte abgeglichen
werden.

Den Messschieber vor der ersten Verwendung mit einem weichen, in Reini ol getra ) Tuch

um ihn von Rostschutzol zu subern.

Eingetrocknetes Rostschutzol kann die Leichtgangigkeit des Messgeréts beeintréchtigen. Vor Verwendung des

Messgeréts die Gleitfldchen mit einem Tuch abwischen und dann ein wenig Ol auftragen. Auf diese Weise wird

das Gerat wieder leichtgéngig.

Reinigungsdl auf die Gleitflachen und insbesondere auf die Referenzflachen auftragen. Ungedite kritische

Oberfldchen fordem die Kratzerbildung und kdnnen die Leichtgéngigkeit der Schieberbewegungen

beeintréchtrigen.

Messgerét nach Gebrauch vor Korrosion schiitzen. Korrosion kann die Funktionstiichtigkeit des Messgerats

beeintréchtigen.

DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

weitere Informationen siehe: https://manu

Medidor de profundidad con caratula

» Precauciones de seguridad

Para garantizar la seguridad del operario, utilice el instrumento de conformidad con
las instrucciones y especificaciones que constan en este Manual del usuario. El
incumplimiento

de las instrucciones puede poner en riesgo la seguridad.

» Notas sobre los reglamentos de exportacion

No cometa ningtn acto que pueda, directa o indirectamente, infringir alguna ley o normativa de
Japén, su pais o de cualquier otro tratado internacional relativo a la exportacion o reexportacion
de cualquier producto.

Precauciones para el uso

+ Asegurese de verificar el punto cero siguiendo los puntos a continuacion.

- No realice el ajuste en lugares en los que la temperatura puede cambiar bruscamente. Estabilice térmicamente el
instrumento a temperatura ambiente de forma adecuada.

- Antes de realizar la medicion, limpie las rebabas, polvo y suciedad de las superficies deslizantes, las caras de
medicion y las superficies graduadas.

- Antes de realizar mediciones con el medidor de profundidad, asegurese que las lineas cero del vernier y de las
reglas principales coinciden cuando la cara de medicion y la superficie de referencia estén en la mesa de granito
(referencia)

Antes de utilizar este calibrador vernier por primera vez, limpie el aceite anticorrosivo del instrumento con un pafio

suave empapado en alcohol isopropilico.

Si el aceite anticorrosivo esté seco, es posible que el no funcione Limpie la superficie

deslizante con un pafio y luego aplique un poco de aceite para usar el instrumento. Esto ayuda a que el instrumento

funcione adecuadamente.

« Aplique el aceite de limpieza en las superficies deslizantes, en especial en las superficies de referencia. La falta de

aceite puede provocar rasgurios y marcas en las superficies criticas, dando como resultado un movimiento irregular

del vernier.

Después del uso, adopte medidas para prevenir la corrosion. La corrosion puede causar fallos en el instrumento.

CONSERVE ESTE MAN

Para obtener mas informacion, consulte https://manual.mitutoyo.co.jp.

Medidor de profundidade com relégio

» Precaucdes de seguranca

Para garantir a seguranca do operador, use este instrumento em conformidade com as instrugdes e
especificagdes apresentadas no Manual do Utilizador. A ndo conformidade com as instrugdes pode comprometer
aseguranga.

» Notas sobre os Regulamentos de Exportacao

Nao cometa qualquer ato que possa, direta ou indiretamente, violar qualquer lei ou regulamento do Jap&o, do seu
pais ou qualquer outro tratado internacional, relacionado com a exportagéo ou reexportagéo de quaisquer
mercadorias.

Precaucdes de zagdo

« Certifique-se de que verificou o ponto zero seguindo os pontos do aviso abaixo.

- Néo efetue o ajuste em locais onde a temperatura possa mudar bruscamente. Deixe o instrumento
estabilizar a nivel térmico durante tempo suficiente a temperatura ambiente.

- Antes de medir, limpe as lascas/poeira/sujidade das superficies deslizantes, faces de medicéo e
superficies graduadas.

- Antes de fazer medigdes com o paquimetro com vemnier, verifique se as linhas zero das escalas vemier
principal coincidem quando o bico esta fechado e se nao é observavel qualquer fenda no bico contra a luz.

- Antes de fazer medigdes com o medidor de profundidade, verifique se as linhas zero das escalas
vemier e principal coincidem quando a face de medicéo e a superficie de referéncia estao tocando
uniformemente numa superficie de referéncia.

N&o use o paquimetro com vernier numa pega de trabalho que esteja girando; isso é perigoso e as faces

de medigdo ficardo desgastadas.

Antes de usar este produto pela primeira vez, retire o 6leo de protego antioxidante do produto com um

pano macio embebido em ¢leo de limpeza.

Se o 6leo antioxidante estiver seco, o produto pode n&o funcionar suavemente. Limpe uma superficie

deslizante com um pano e depois aplique um pouco de ¢leo antes de usar o produto. Isso pode fazer com

que o produto funcione sem problemas.

Aplique dleo limpo nas superficies deslizantes,

te nas superficies de referéncia. A falta de 6leo

pode causar arranhdes nas superficies criticas, dai podendo resultar movimentos pouco suaves do cursor.
Apos a utilizagdo, tome medidas de prevengdo da corrosdo. A corrosdo pode causar o mau funcionamento
do instrumento.

UARDE ESTE MANUAL PARA REFERENCIA FUTURA.

Jauge de profondeur avec comparateur

» Consignes de sécurité

Pour éviter tout risque de blessures, veillez a respecter les instructions et consignes qui

figurent dans ce document. Dans le cas contraire, la sécurité peut étre compromise.

» Remarques relatives a la législation en matiére d'exportation

Abstenez-vous de toute action pouvant constituer, directement ou indirectement, une infraction aux lois et
réglementations du Japon ou de tout autre pays, ou & nimporte quel autre traité international, en lien avec
I'exportation ou la réexportation de toute marchandise.

Précautions d'utilisati

Assurez-vous de Vérifier le point zéro en respectant la procédure ci-dessous.

- Le réglage doit étre effectué dans un endroit non soumis & des variations brutales de température.
Patientez suffisamment pour que la température de linstrument se stabilise a la température de la piéce.

- Avant de procéder & la mesure, essuyez les surfaces de glissement, les surfaces de mesure et les
surfaces graduées pour éliminer les copeaux/la poussiére/la saleté.

- Avant d'effectuer des mesures avec la jauge de profondeur, assurez-vous que les graduations du vernier
et de la regle principale coincident lorsque la surface de mesure et la surface de référence sont disposées
aplat sur un marbre.

Avant la premigre utilisation, essuyez le pied a coulisse avec un chiffon doux imbibé d'un produit nettoyant

pour le débarrasser de I'huile anti-rouille.

La présence d'huile anti-rouille séchée peut entrainer un dysfonctionnement du produit. Essuyez les

surfaces de coulissement avec un chiffon, puis appliquez une pointe d'huile avant d'utiliser le produit. Cela

contribue & un fonctionnement sans &-coup.

Appliquez de I'huile propre sur les surfaces de glissement, en particulier les surfaces de référence. Un

manque d'huile peut favoriser la formation de rayures sur les surfaces critiques et étre ainsi a l'origine de

mc irréguliers du couli

Aprés utilisation, appliquez des mesures de prévention de la corrosion. La corrosion peut entrainer un

dysfonctionnement de l'instrument.

CONSERVEZ CE DOCUMENT AFIN DE POUVOIR LE CONSULTER ULTERIEUREMENT.

Pour plus d'informations, consultez le site https:/manual.mitutoyo.co.jp.

Dieptemeter met meetklok

» Veiligheidsmaatregelen

Om de veiligheid van de gebruiker te waarborgen, gebruikt u dit instrument in
overeenstemming met de richtlijnen en specificaties in deze gebruikershandleiding. Het niet
naleven van de instructies kan de veiligheid in gevaar brengen.

» Opmerkingen over exportregelgeving

Doe geen handeling die direct of indirect in strijd is met wet of regelgeving van Japan, uw land of
enig ander internationaal verdrag met betrekking tot de export of doorlevering van goederen.

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

Controleer zeker het nulpunt door de vermelde punten hieronder te volgen.

- Voer de instelling niet uit op plaatsen waar de temperatuur abrupt verandert. Stabiliseer het instrument
voldoende bij kamertemperatuur.

- Veeg voordat u gaat meten schilfers/stof/vuil weg van de glijviakken, meetviakken en gegradueerde
opperviakken.

- Voordat u metingen met de dieptemeter uitvoert, moet u ervoor zorgen dat nullijnen van de Nonius en
de hoofdschalen samenvallen wanneer het meetviak en het referentieoppervlak even zijn ingesteld op
een opperviakteplaat.

Voordat u dit product voor de eerste keer gebruikt, veegt u de roestwerende olie van het product af met

een zachte doek gedrenkt in reinigingsolie.

Als de roestwerende olie is opgedroogd, werkt het product mogelijk niet soepel. Veeg een glijdend

opperviak af met een doek en breng een beetje olie aan om het product te gebruiken. Daarna kan het

product weer soepel werken.

Breng schone olie aan op de glijdende opperviakken, vooral op de referentieviakken. Gebrek aan olie kan

krassen veroorzaken op de kritische opperviakken, wat resulteert in onaangename schuifbewegingen.

Neem na gebruik maatregelen voor corrosiepreventie. Corrosie kan een storing veroorzaken.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING TER REFERENTIE.
Ga naar https://manual. 0yo.co.jp voor meer informatie.

Glebokosciomierz czujnikowy

» Srodki ostroznosci

W celu zapewnienia bezpieczenistwa operatora nalezy uzywac niniejszego przyrzadu zgodnie

z wytycznymi i specyfikacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie zalecen
podanych w niniejszej instrukcji moze sta¢ sie przyczyna zagrozenia.

» Uwagi dotyczace przepiséw eksportowych

Nie nalezy naruszaé, w sposéb bezposredni lub posredni, przepiséw prawnych obowiazujacych w Japonii,

kraju uzytkownika oraz wszelkich innych uméw migdzynarodowych dotyczacych wywozu lub reeksportu
towaréw.

Srodki ostroznosci podczas uzytkowania

Sprawdzi¢ punkt zerowy zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

- Nie wykonywaé regulacji w warunkach zmiennej temperatury. Odczekac, az przyrzad osiagnie
temperature pokojowa.

- Przed pomiarem usuna¢ wiory, pyt i zanieczyszczenia z powierzchni $lizgowych, powierzchni
pomiarowych i powierzchni z podziatka.

- Przed wykonaniem pomiaru przy uzyciu gleboko$ciomierza upewnic sig, ze linie zerowe noniusza i
gléwnej podziatki pokrywaja sie, gdy powierzchnia pomiarowa i powierzchnia odniesienia sg
wyréwnane na plycie traserskiej.

Przed pierwszym uzyciem przyrzadu usunag olej antykorozyjny miekka Sciereczka zwilzona olejem

czyszczacym.

Zaschnigty olej antykorozyjny moze wptywaé na ptynny ruch przyrzadu Przed uzyciem przyrzadu

nalezy wylrzec powierzchnie $lizgowe $ciereczka, a nastepnie nanies¢ niewielka ilos¢ oleju. Pozwoli to

przywrécié ptynny ruch przyrzadu.

Nanie$¢ czysty olej na powierzchnie $lizgowe, szczegdlnie na powierzchnie odniesienia. Brak oleju

moze powodowac zarysowania na krytycznych powierzchniach, wptywajac na ptynny ruch przyrzadu.

Po zakoriczeniu pracy z przyrzadem nalezy go zabezpieczy¢ przed korozja. W innym przypadku

przyrzad moze nie dziata¢ prawidtowo.

ZACHOWAC INSTRUKCJE DO POZNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA.

Wigcej informacji znajduje si¢ na stronie internetowej https://manual.mitutoyo.co.jp.

Profondimetro a quadrante

» Precauzioni di sicurezza

Per garantire la sicurezza dell'operatore, utilizzare questo strumento in conformita
con le indicazioni e le specifiche fornite in questo manuale d'uso. La mancata osservanza delle
istruzioni pu6 compromettere la sicurezza.

» Note sui regolamenti in materia di esportazione

Non commettere alcun atto che possa, direttamente o indirettamente, violare qualsiasi legge o
regolamento del Giappone, del paese di residenza o di qualsiasi altro trattato internazionale
relativo all'esportazione o alla riesportazione di merci.

Precauzioni per I'impiego

Assicurarsi di controllare il punto zero secondo i seguenti punti:

- Non effettuare la regolazione in luoghi in cui la temperatura cambia bruscamente. Stabilizzare
termicamente lo strumento a temperatura ambiente.

- Prima di misurare, rimuovere trucioli / polvere / sporco dalle superfici di scorrimento, dalle superfici di
misurazione e dalle superfici graduate.

- Prima di eseguire misurazioni con |'asta di profondita, assicurarsi che le linee zero del calibro a corsoio e
le scale principali coincidano quando la faccia di misurazione e la superficie di riferimento sono impostate
uniformemente su un piano di riscontro.

Prima di utilizzare questo prodotto per la prima volta, rimuovere ['olio antiruggine con un panno morbido

imbevuto di olio detergente.

Se l'olio antiruggine & seccato, il prodotto potrebbe non funzionare correttamente. Pulire la superficie di

scorrimento con un panno e quindi applicare una piccola quantita di olio per utilizzare il prodotto. In questo

modo il prodotto funzionera correttamente.

Applicare olio pulito sulle superfici di scorrimento, in particolare sulle superfici di riferimento. La mancanza

di olio pud causare graffi sulle superfici critiche, causando movimenti irregolari del cursore.

Dopo ['uso, adottare misure per la prevenzione della corrosione. La corrosione puo causare il

malfunzionamento dello strumento.

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER CONSULTAZIONI FUTU

Per maggiori informazioni, fare riferimento a https://manual.mitutoyo.co.jp.

Djupmatt med urtavla

» Sakerhetsforeskrifter

For att sékerstalla anvandarens sékerhet ska detta instrument anvandas i enlighet

med anvisningarna och specifikationerna i denna anvandarhandbok. Bristande 6verensstdmmelse
med anvisningarna kan éventyra sakerheten.

» Anmaérkningar om exportforeskrifter

Utfor inte en handling som direkt eller indirekt kan bryta mot nagon lag eller forordning i Japan
eller i ditt land eller nagot annat internationellt avtal som géller export eller aterexport av varor.

Forsiktighetsatgarder vid anvandning

+ Kontrollera nollpunkten genom att félja punkterna nedan.

- Gor inte justeringen pa platser dar temperaturen kan andras hastigt. Stabilisera instrumentet
tillrackligt varmt i rumstemperatur.

- Torka av flis/damm/smuts av glidytorna, matytorna och de graderade ytorna innan du méter.

- Innan du gor matningar med djupmattet, se till att nollstrecken pa vernierskalan och huvudskalan
sammanfaller nar matytan och referensytan &r jamnt installda pa en ytplatta.

+ Innan du anvander det har skjutmattet for forsta gangen, ska den rostskyddande oljan torkas av fran
mataren med en mjuk trasa som fuktats med rengdringsolja.

+ Om den rostskyddande oljan torkar ut kan det leda till att produkten inte fungerar optimalt. Torka en
glidyta med en trasa och applicera sedan lite olja for att anvanda produkten. Detta kan gora att
produkten fungerar optimalt.

+ Applicera ren olja pa glidytorna, framfor allt pa referensytorna. Brist pa olja kan orsaka repor pa de
kritiska ytorna, vilket kan leda till ojamna glidrorelser.

« Utfér korrisionsskyddande atgarder efter anvandning. Korrosion kan leda till att instrumentet inte
fungerar som det ska.

BEHALL DENNA ANVANDARHANDBOK FOR FRAMTIDA BRU

Kadranh Derinlik Olger

» Giivenlik Onlemleri

Operatoriin giivenligini saglamak igin, cihazi bu Kullanim Kilavuzunda belirtilen talimat
ve yonetmeliklere uygun olarak kullanin. Talimatlara uyulmamasi, giivenligi tehlikeye atabilir.

»ihracat Diizenlemeleri Hakkinda Notlar

Herhangi bir malin ihracati veya yeniden ihracati ile ilgili olarak dogrudan veya dolayli olarak
Japonya'nin, tilkenizin veya diger herhangi bir uluslararasi antlasmanin yasalarini veya
diizenlemelerini ihlal edebilecek bir harekette bulunmayin.

Kullanim Onlemleri

« Asagidaki noktalara dikkat ederek sifir noktasini kontrol ettiginizden emin olun.
- Sicakligin aniden degisecegi yerlerde ayarlamayi gerceklestirmeyin. Cihazi yeterince bir siire oda
sicaklijinda bekletin.
- Olgiim yapmadan 6nce, kayan ytizeyler, 8lgiim yizleri ve kademeli yiizeylerdeki talagi/tozu/kiri
temizleyin.
- Derinlik mastari ile 6lgiim yapmadan once, dlglim yiizii ve referans yiizey, bir yizey plakasi
lizerinde duizglin durdugunda vernierin sifir gizgilerinin ve ana 6lgeklerin kesistiginden emin olun.
+ Bu Uriind ilk kez kullanmadan 6nce temizleyici yaga batirimis yumusak bir bez kullanarak pas
oOnleyici yadi trlinden giderin.
« Pas onleyici yagin kurumasi halinde driin diizglin calismayabilir. Kaygan bir yiizeyi bezle silin ve
Urlind kullanmak igin biraz yag uygulayin. Bu, iriinlin sorunsuz ¢alismasini saglayabilir.
+ Kayma yiizeylerine, ozellikle referans ylizeylere temiz yag siiriin. Yag eksikligi kritik yiizeylerde
ciziklere neden olabilir ve bu da kayma hareketlerinin bozulmasina neden olabilir.
« Kullanimdan sonra korozyona karsi 6nlemler alin. Korozyon kumpasin arizalanmasina neden
olabilir.

BU KILAVUZU GELECEKTE KULLANMAK UZERE SAKLAYIN.

Daha fazla bilgi igin https://manual.mitutoyo.co.jp sitesini ziyaret edin.

Mitutoyo Corporation
+81 (0) 44 813-8230

20-1, Sakado 1-Chome, Takatsu-ku, Kawasaki-shi, Kanagawa, 213-8533, Japan

Mitutoyo

NRCEL VXK1 I Dial Depth Gage

User’'s Manual

Ciselnikovy hloubkomér

» Bezpecnostni pokyny

Aby byla zajisténa bezpec€nost obsluhy, pouZivejte tento pfistroj v souladu s pokyny

a specifikacemi uvedenymi v tomto navodu k obsluze. Nedodrzeni téchto pokyni mize ohrozit
bezpecnost.

» Poznamky k vyvoznim piedpistim

Nepfipustte jednani, které by mohlo pfimo nebo nepfimo porusovat jakykoli zakon nebo nafizeni
Japonska, vasi zemé nebo jiné mezinarodni smlouvy tykajici se vyvozu nebo nasledného vyvozu
jakychkoli komodit.

Pokyny k pouziti

+ Zkontrolujte nulovy bod podle nize uvedenych pokynd.

- Neprovadéjte nastaveni v mistech, kde dochézi k nahlé zméné teploty. Pfistroj dostatecné tepelné
stabilizujte pfi pokojové teploté.

- Pred méfenim offete z kluznych ploch, méficich ploch a stupnic tfisky, prach a necistoty.

- Pfed méfenim pomoci hloubkoméru zkontrolujte, Ze jsou nulové ¢ary nonia a hlavni stupnice pfi
prilozeni méfici plochy a referenéni plochy k pracovni desce zarovnané.

+ Pred prvnim pouZitim tohoto posuvného méfitka setfete z jeho povrchu mékkou utérkou navihéenou
v Cisticim oleji pavodni antikorozni olej.

+ Pokud dojde k vyschnuti antikorozniho oleje, posuvnik vyrobku se nemusi pohybovat hladce. Pred
dal$im pouzitim vyrobku otfete kluznou plochu utérkou a poté na ni naneste malé mnozstvi oleje.
Tim muzete obnovit hladky pohyb posuvniku vyrobku.

+ Na kluzné plochy, a zejména na referenéni plochy, naneste isty olej. Nedostatek oleje miize zplsobit
poskrabani kritickych povrchi, coz mize mit za nasledek nerovnomérny pohyb posuvniku.

+ Po pouziti provedte oSetfeni proti korozi. Koroze mize zpUsobit nespravnou funkei pfistroje.

ULOZTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

Vice informaci naleznete na strankach https://manual.mitutoyo.co.jp.
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Fny6uHOMep C KpyroBom LuKanomn
» MpaBuna TexHukn 6e3onacHocTn

[ins obecneyenns 6e3onacHoCTH onepaTopa UCnosb3yiTe MHCTPYMEHT B COOTBETCTBIM C
WHCTPYKUMAMK 1 CﬂeL[Md)MKaL(MﬂMM‘ YKa3aHHbIMW B PYKOBOACTBE NOMb30BaTens.
HecobniopeHune faHHbIX yka3aHuii MOXET NPUBECTY K yrpo3e 6e3onacHocTy.

» MpumMeyaHus K npaBunam akcnopra

He cosepu.lal?ne [AecTBIn, KOTOpble MOrnn ] nNpAMO U KOCBEHHO HapyLuaTh Kakve-nubo 3akoHb! N
HOpMaTHBHbIE aKTbl AnoHum, Balweit CTpaHbl Unu 60 Apyrve DAHbIE A0roBopa,
KacaroLpecs akcnopTa unu peakcnopta noBbIx TOBapOB.

Meph! NpejoCTOPOXHOCTY NPY IKCNNyaTauum

O6s3aTenbHO NPOBEPSATE TOYKY OTCHETa, CrieAys NPUMEYAHNSM, MPUBEAIEHHBIM HIDKE

- He BbinonHsiiTe HacTpoiiky npubopa B MECTax Co 3HaYUTENbHbIMK koneBaHuaMm1 Temnepartypbl. Mepes

npuGop npu Vi Temnepatype Ans ero crabunmusaumm.

- Mepen i coTpute PA3HEHMS C 7 LKan u
MaMEPUTENbHbIX MOBEPXHOCTEN NpuGopa.

- TMepen BINONHEHIEM U3MEPEHWTE C TOMOLLBIO LUTAHTEHTTYGHHOMEDa YBEaUTECh, HTO HYNIEBbIE MIMHMI HOHIYCHOT M
OCHOBHO! LUKanN Koraa 1 Gazosas 110 YPOBHIO Ha M10BEPOYHOI
nnure.

Tpexzie YeM 1CoNb30BaTb 3TOT LUTAHTEHLMPKYSTb B MEPBbIVi Pa3, COTPUTE aHTUKOPPO3MOHHOE Macro ¢ npubopa

candeTKoi U3 MArKOM TKaHH, CMOYEHHOI! B YMCTALLEM Macre.

TpK BbICHIXaHUY aHTUKOPPO3WIAHOTO Macna MPUGOp MOXET NepeMeLLiaTLCs PhiBkamy. MpoTpuTe CKONb3sLY0

TI0BEPXHOCT TKAHbIO, @ 3aTeM HaHECTE HEBOMbLLIOE KONMYECTBO Macna Nepe UCronbaoBaHyem npubopa. 3to

nomoxet obecnednTb nnasHyio paboty npubopa.

HaHecwTe YCToe MAcio Ha MOBEPXHOCTM CKOMBKEHHS, 0COGEHHO Ha 6a30Bble 0BEPXHOCTU. HexBaTka Macna MoxeT

MPYBECTU K MOABIHVNO UAPANUK HA PAGOMX TIOBEPXHOCTSNX, UTO MPUBEET K 3AEMIBHMI0 PaMKA DU NEpeMeLLISHMN.

Mocne ucronb3osakys npuGopa cpeqcTea Ans np

PKaBYMHbI. PXaB4Ha MOXET NPUBECTU K HEUCTIPABHOCTU NpuBOpa.

COXPAHAWTE 9TO PYKOBOACTBO AN AANBHEWLLErO UCNOMb30BAHUS.,

[lononHuTenbLHY0 MHOPMaLIUIO MOXHO NONYYUTb, NOCETUB BEG-CTpaHULY

https://manual.
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Thwéc do dd sau dia s6

» Bién phap an toan

D& dam bao an toan cho ngudi van hanh, khi st dung dung cu nay, hay tuan tha
theo cac hwung dan va thong sé k¥ thuat dwoc cung cap trong Hwéng dan st
dung nay. Néu khong tuan thua theo hucng dan c6 thé khong dam bao an toan.

» Ghi chui vé cac quy dinh xuat khau

Khéng duoc thyc hién bét ky hanh vi nao co the truc tlep hoac glan tiép vi pham
céc dieu luat hodc quy dinh cua Nhat Ban quéc gia clia ban hay bét ky hiép woc
quéc té nao khac lién quan dén xuét khdu hay tai xuét khdu bat ky méat hang nao.

Lwu y khi str dung

« Dam bao kiém tra diém 0 bang céch lam theo cac diém ch y sau.

- Khong thyc hién diéu chinh & nhirng noi nhiét do thay déi dot ngét. On dinh nhiét
day da cho san pham & nhiét do phong

- Trude khi do, héy lau sach mat/bul/vet ban khai cac bé mat trwot, mét do va bé mét chia do.

- Trwoc khi do bang thwéc do chiéu sau, hay dam bao cac vach 0 clia du xich va
cac thang do chinh trung khé'p nhau khi mét do va bé mat tham chiéu dwoc dat
ngang bang trén mot ban vach déu.

Trudc khi siv dung san pham nay 1&n dau, hay lau dau chéng ri sét khéi san pham

bang vai mém tham dau lam sach.

Néu dau chong 1i sét bj khd, san pham kho c6 thé van hanh tron tru. Lau bé mat

thwée trwo't bang vai, sau d6 tra mot it diu dé st dung san pham. Diéu nay sé gitip

san pham van hanh tron tru. . i -

Tra dau lam sach 1&n cac bé mét trwot, dac biét la bé mat tham chiéu. Thiéu dau co

thé gay ra vét trdy xudc trén bé mat khién thanh triot chuyén dong khong tron tru.

Sau khi st dung, hay thyc hién cac bién phap chéng &n mon. Tinh trang &n mon cé

thé 1am hw hong dung cu nay.

GIU LAI SACH HWONG DAN NAY DE SI DUNG TRONG TUONG LA

Dé biét thém thong tin, vui long truy cap https://manual.mitutoyo.co.jp.
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Tolok Kedalaman Dail

» Pengawasan Keselamatan @

Untuk memastikan keselamatan pengendali, gunakan instrumen ini dengan mematuhi panduan
dan spesifikasi yang diberikan dalam Buku Panduan Pengguna ini. Kegagalan mematuhi arahan
boleh menjejaskan keselamatan.

» Nota mengenai Peraturan Eksport

Jangan lakukan tindakan yang boleh, secara langsung atau tidak langsung, melanggar
mana-mana undang-undang atau peraturan Jepun, negara anda, atau mana-mana triti
antarabangsa lain, berkenaan eksport atau eksport semula sebarang komoditi.

Pengawasan Penggunaan

Pastikan titik sifar diperiksa dengan mengikuti perkara-perkara yang diberitahu di bawah.

- Jangan melakukan pelarasan di tapak di mana suhu akan berubah secara mendadak. Dengan
secukupnya menstabilkan instrumen pada suhu bilik.

- Sebelum mengukur, bersihkan serpihan/habuk/kotoran permukaan gelangsar, muka pengukur dan
permukaan bersenggat.

- Sebelum mengambil pengukuran dengan pengukur kedalaman, pastikan garis sifar vernier dan skala utama
bertepatkan apabila permukaan pengukur dan permukaan rujukan ditetapkan samaan pada plat permukaan.

Sebelum menggunakan produk ini buat kali pertama, lap minyak pencegah karat daripada produk

dengan kain lembut yang direndam dengan minyak pembersih.

Jika minyak pencegah karat kering, produk mungkin tidak beroperasi dengan lancar. Lap permukaan

gelangsar dengan kain dan kemudian sapu sedikit minyak untuk menggunakan produk. Ini

membolehkan produk beroperasi dengan lancar.

Sapu minyak bersih pada permukaan terutamanya permukaan rujukan. Kekurangan minyak boleh

menyebabkan permukaan bercalar, menjadikan pergerakan gelangsar tidak lancar.

Selepas digunakan, ambil langkah-langkah pencegahan kakisan. Kakisan boleh menyebabkan

instrumen tidak berfungsi.

SIMPAN BUKU PANDUAN INI UNTUK RUJUKAN MASA DEPAN.

Untuk maklumat lanjut, rujuk kepada https://manual.mitutoyo.co.jp.

Pengukur Kedalaman dengan Jarum

» Peringatan Keselamatan @

Untuk memastikan keselamatan operator, gunakan instrumen ini sesuai dengan arahan dan spesifikasi
dalam Panduan Pengguna ini. Ketidakpatuhan terhadap petunjuk dapat membahayakan keselamatan.

» Catatan Mengenai Peraturan Ekspor

Jangan lakukan tindakan yang, secara langsung atau tidak langsung, dapat melanggar
undang-undang atau peraturan di Jepang, di negara Anda, atau perjanjian internasional lainnya,
yang berkaitan dengan ekspor atau ekspor ulang komoditas apa pun.

Peringatan Penggunaan

+ Jangan lupa melakukan pemeriksaan titik acuan dengan memperhatikan hal-hal penting sebagai berikut.

- Jangan melakukan penyesuaian di tempat-tempat yang mungkin mengalami perubahan suhu
mendadak. Stabilkan suhu instrumen pada suhu kamar.

- Sebelum mengukur, bersihkan serpihan/debulkotoran dari permukaan geser, permukaan ukur, dan
permukaan bergerigi menggunakan lap.

- Sebelum mengukur dengan pengukur kedalaman, pastikan garis nol jangka sorong dan skala utama
berimpit ketika permukaan ukur dan permukaan acuan diratakan pada pelat permukaan.

Sebelum menggunakan produk ini untuk pertama kalinya, lap oli pencegah karat pada produk

menggunakan kain lembut yang dibasahi dengan oli pembersih.

Jika oli pencegah karat mengering, produk mungkin tidak dapat beroperasi dengan lancar. Lap

permukaan geser menggunakan kain, kemudian oleskan sedikit oli agar produk dapat digunakan.

Langkah ini dapat memperlancar kerja produk.

Berikan oli bersih ke permukaan geser, khususnya permukaan acuan. Kurangnya oli dapat menyebabkan

goresan pada permukaan, yang mengakibatkan penggeser tidak bergerak dengan lancar.

Setelah penggunaan, lakukan langkah-langkah untuk mencegah korosi. Korosi dapat menyebabkan

instrumen tidak berfungsi.

SIMPAN PANDUAN INI UNTUK BAHAN ACUAN SEWAKTU-WAKTU DIPERLUKAN.

Untuk informasi lebih lanjut, lihat https://manual.mitutoyo.co.jp.
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